
KARTA KURSU (realizowanego w module specjalności)
Nienauczycielska: przekładoznawstwo



(nazwa specjalności)

	Nazwa
	Teoria uczenia i nauczania języka

	Nazwa w j. ang.
	Theory of language teaching and learning


	Kod 
	
	Punktacja ECTS*
	1


	Koordynator
	dr hab. prof. UP Dorota Dziewanowska
	Zespół dydaktyczny

dr hab. prof. UP Dorota Dziewanowska


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest zapoznanie studentów z przedmiotem badań glottodydaktycznych, z podstawowymi pojęciami glottodydaktyki, z wybranymi elementami  wiedzy z zakresu historii metod nauczania języków obcych. Celem kursu jest także nabycie wiedzy na temat: konieczności uwzględniania języka ojczystego przy nauczaniu języka obcego, historii tworzenia się teorii przekładu jako dyscypliny naukowej i  jej znaczenia w nauczaniu przyszłych tłumaczy.


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 Student zna podstawowe pojęcia glottodydaktyki, wie  na czym polega interdyscyplinarny charakter glottodydaktyki, zna wybrane elementy z historii metod nauczania języków obcych.
W02  Student wie jaką rolę pełni język ojczysty w procesie nauczania języka obcego, zna historię tworzenia się teorii przekładu jako dyscypliny naukowej i  jej znaczenia w nauczaniu przyszłych tłumaczy.

	P_​W01
P_​W03

P_​W05
P_​W09
P_​W05




	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01 Student rozumie i potrafi posługiwać się podstawowymi pojęciami glottodydaktyki, umie określić na czym polega interdyscyplinarny charakter glottodydaktyki oraz  potrafi określić podstawowe założenia metod glottodydaktycznych oraz uargumentować ich zalety i wady.
U02 Student potrafi umotywować celowość konfrontowania zjawisk języka ojczystego ze zjawiskami języka obcego.
U03 Student potrafi omówić  historię tworzenia się teorii przekładu jako dyscypliny naukowej  i  uargumentować jej znaczenie w nauczaniu przyszłych tłumaczy.

	​P_U04
​P_U06

​P_U06

​P_U06




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 Student rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie oraz rozumie potrzebę uczenia się języków obcych.
K02 Student potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania
	​P_K01
​P_K02

​

P_K05


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	30
	
	
	
	
	
	

	
	30
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Wykład: metoda asymilacji wiedzy; dyskusja; podejście problemowe; prezentacja multimedialna. 


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Udział w dyskusji
	Zaliczenie 

(test wiedzy)
	Aktywność studenta na wykładzie

	W01
	
	
	x
	x

	W02
	
	
	x
	x

	U01
	
	x
	x
	x

	U02
	
	x
	x
	x

	U03
	
	x
	x
	x

	K01
	
	
	
	x

	K02
	
	
	
	x


	Kryteria oceny
	 Wykład: zaliczenie - test wiedzy oraz ocena pracy studenta: oceniana jest aktywność studenta na wykładzie oraz udział w dyskusji.



	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Podstawowe pojęcia glottodydaktyki

2. Psycholingwistyka a nauczanie języków obcych

3. Językoznawstwo a metodyka nauczania języków obcych

4. Metoda gramatyczno-tłumaczeniowa

5. Metoda bezpośrednia

6. Metoda audiolingwalna

7. Metoda kognitywna

8. Metoda komunikacyjna

9. Nauczanie języka rosyjskiego w Polsce (rys historyczny)

10. Metoda porównawcza (kombinowana)

11. Metoda aktywna

12. Metoda reproduktywno-kreatywna

13. Uwzględnienie języka ojczystego przy nauczaniu języka obcego 

14. Historii tworzenia się teorii przekładu jako dyscypliny naukowej
15. Znaczenie przekładoznawstwa w nauczaniu przyszłych tłumaczy


Wykaz literatury podstawowej

	Azimov Е.G., Szczukin А.N.,  Słovar’ metodiczeskich terminov, Sankt-Petersburg 2003 

Bielajew B., Zarys psychologii nauczania języków obcych, Warszawa 1969

Cieśla M., Dzieje nauki języków obcych w zarysie, Warszawa 1974
Dakowska M., Psycholingwistyczne podstawy dydaktyki języków obcych, Warszawa 2001

Dziewanowska D., Koncepcje glottodydaktyczne Włodzimierza Gałeckiego – twórcy polskiej metodyki nauczania języka rosyjskiego, (w:) Annales Universitatis Paedagogicae Cracoviensis, Folia 64,  Studia Russologica II, Kraków 2009, s. 107-113. 

Gałecki W., Metodyka nauczania języka rosyjskiego w szkole podstawowej, Warszawa 1965

Gałecki W., Zasady nauczania języka rosyjskiego (Metodyka), Warszawa 1957
Garbowskij N. K. Teorija perevoda. Uczebnik, Moskva 2007

Henzel J., Nauczanie języka rosyjskiego metodą reproduktywno-kreatywną, Kraków 1978

Henzel J., Obuczenije russkomu jazyku reproduktivno-kreativnym metodom, «Russkij jazyk za rubieżom» 1988, № 2

Iwan K., Polska myśl glottodydaktyczna okresu dwudziestolecia międzywojennego, Szczecin 1976

Iwan K., Tradicyi i novatorstvo v lingvodidakticzeskoj teorii Błodzimierza Gałeckogo [w:] Aktualnyje voprosy prepodavanija russkogo jazyka, Kraków 1999    

Kaczmarski S. P., Wstęp do bilingwalnego ujęcia nauki języka obcego, Warszawa 1988

Kapitonova Т. I., Mosakovkin N.V., Szczukin А. N., Metody i technołogii obuczeija russkomu jazyku kak inostrannomu, Moskva 2008    

Kapitonova Т. I., Mosakovkin N.V., Szczukin А. N., Metody i technołogii obuczeija russkomu jazyku kak inostrannomu, Moskva 2008    

Kapitonova Т. I., Szczukin А. N., Sovremennyje metody obuczenija russkomu jazyku inostrncev, Moskva 1987

Kapitonova Т. I., Szczukin А. N., Sovremennyje metody obuczenija russkomu jazyku inostrncev, Moskva 1987

Komorowska H., Metodyka nauczania języków obcych, Fraszka edukacyjna, Warszawa 2005 

Kovszykov W .А., Głuchov V.Ł., Psycholingvistyka. Teorija reczevoj dejatel’nosti. Uczebnik dla vuzov. Moskva 2006

Kovszykov W .А., Głuchov V.Ł., Psycholingvistyka. Teorija reczevoj dejatel’nosti. Uczebnik dla vuzov, Moskva 2006

Łatyszev Ł. K., Semionov A.Ł., Perevod: teorija,praktika i metodika prepodavanija, Moskva 2003

Marton W., Dydaktyka języka obcego (Podejście kognitywne), PWN, Warszawa 1979

Marton W., Dydaktyka języka obcego (Podejście kognitywne), PWN, Warszawa 1979
Passov E. I., Kommunikativnyj metod obuczenija inojazycznomu obszczeniju, Moskva 1989

Passov Е. I., Kuzovleva N. Е., Osnovy kommunikativnoj teorii i technologii inojazycznogo obuczenija, Moskva 2010

Passov Е. I., Kuzovleva N. Е., Osnovy kommunikativnoj teorii i technologii inojazycznogo obuczenija, Moskva 2010

Pfeiffer W., Nauka języków obcych. Od praktyki do praktyki, Poznań 2001

Pieńkos J., Podstawy przekładoznawstwa. Od teorii do praktyki, Zakamycze 2003

Ronowicz E., Kierunki w metodyce nauczania języków obcych. Przegląd historyczny, Warszawa 1982

Stawna M., Podejście komunikacyjne do nauczania języków obcych, Warszawa 1991    

Stawna M., Podejście komunikacyjne do nauczania języków obcych, Warszawa 1991    

Studenska A., Strategie uczenia się a opanowanie języka niemacierzystego, Warszawa 2005    Woźniewicz W., Kierowanie procesem glottodydaktycznym, Warszawa 1987

Szczukin А.N., Prakticzeskaja metodyka obuczenija russkomu jazyku kak inostrannomu, Moskva 2003 

Szczukin А.N., Prakticzeskaja metodyka obuczenija russkomu jazyku kak inostrannomu, Moskva 2003 


Wykaz literatury uzupełniającej

	Aitchison J., Ssak, który mówi. Wstęp do psycholingwistyki, Warszawa 1991

Dakowska M., Psycholingwistyczne podstawy dydaktyki języków obcych, Warszawa 2001

Doros A., (red.), Metodyka nauczania języka rosyjskiego, Warszawa 1971

Dziewanowska D., Henzel J., Poradnik metodyczny dla nauczycieli do eksperymentalnego podręcznika języka rosyjskiego dla klasy V, Warszawa 1988

Dziewanowska D., Ksztaltowanie sprawności mownych w procesie nauczania języka rosyjskiego metodą   reproduktywno-kreatywną w klasach V i VI szkoły podstawowej, Kraków 1994     

Głuchov B. А., Szczukin А. N., Terminy metodyki prepodavanija russkogo języka kak inostrannogo, Моskvа 1993 

Jankowski B. A., Nauka języka obcego. Spojrzenie psychologa, Warszawa 1973  

Kaczmarski S. P., Wstęp do bilingwalnego ujęcia nauki języka obcego, Warszawa 1988 

Kaczmarski S. P., Wstęp do bilingwalnego ujęcia nauki języka obcego, Warszawa 1988

Korzeniewska-Nalepińska J., Sobczyk A., Krótki słownik polsko-rosyjski terminologii gloottodydaktycznej, Kraków 1974
Kostomarov V. G., Mitrofanova O. D., Metodiczeskoje rukovodstvo dla priepodavatelej russkogo języka inostrancam, Moskva 1988 

Passov E. I., Kommunikativnyj metod obuczenija inojazycznomu govoreniju, Moskva 1985

Siatkowski S. (red.), Nauczanie języka rosyjskiego a językoznawstwo i psychologia, Warszawa 1986

Studenska A., Strategie uczenia się a opanowanie języka niemacierzystego, Warszawa 2005  

Szubin E., Podstawowe zasady metodyki nauczania języków obcych, Warszawa 1966

Szulc A., Słownik dydaktyki języków obcych, Warszawa 1997

Woźniewicz W., Doros A., Na marginesie artykułu L. Grochowskiego „Słowo o metodzie”, „Język Rosyjski”  1972, № 5 

Zabrocki L., Językoznawcze podstawy metodyki nauczania języków obcych, Warszawa 1966  


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie 
z prowadzącymi

	Wykład
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	1

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu 
z prowadzącymi

	Przygotowanie do zaliczenia (test wiedzy)
	2

	Ogółem bilans czasu pracy
	33

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	1


1

